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ס ידֵ נִ מֶ רְ פַּ ת  ירַ   שִׁ

: יהודה ליבס   מיוונית (בצירוף מבוא והערות)

  

  מבוא

אָה שבדרום איטליה, חי במאה השישית והחמישית לפני  לֶ פרמנידס, איש אֶ

הספירה. לפי מסורת הקדמונים היה הוא איש חשוב במקומו. מוצאו היה 

י אותן ממשפחה מיוחסת ועשירה, והוא שחוקק לעירו את חוקיה. הוא היה, לפ

ס - מסורות, תלמידו של המשורר נֵ פַ וֹ נ סֶ קְ הפילוסוף, המונותיאיסט הידוע, 

אס. אמיניאס היה  יַ נִ י , וכן של הפיתגוראי אַמֵ (החוקרים החדשים מפקפקים בכך)

 , ן זה שהביאו לחיי הגות, ואחרי מותו בנה פרמנידס מקדש לכבודו. לפי אפלטו

נה, בלווית תלמידו המובהק בהיות פרמנידס בין שישים וחמש שנה הלך לאתו

ס, שהיה עדיין צעיר, ושוחח אתו  אטֵ רַ קְ , ונפגש שם עם סוֹ ן וֹ נ זֶ הפילוסוף 

מכיל כביכול שיחה פרמנידס ולימדו בענייני פילוסופיה. הדיאלוג האפלטוני 

זו. אי אפשר כמובן למצוא בדיאלוג זה את דברי פרמנידס ממש, אך  פילוסופית 

  תו של פרמינידס על המחשבה האפלטונית.מכל מקום יש בו עדות להשפע

סוקראטיים, - פרמנידס אכן נחשב לאחד מגדולי הפילוסופים הפרה

(וכן על  והשפעתו הישירה והעקיפה על המחשבה המערבית עצומה היא 

, כפי ספר יצירההמחשבה היהודית. השפעה ישירה שלו אפשר למצוא לדעתי ב

. , הוצאת שוקן, תשס"בהתורת היצירה של ספר יצירמראה אנכי בספרי ש (

התעניינות בפילוסופיה שלו חיה אף בימינו ובמקומנו, אך דומה  שהיא לוקה 

בחד צדדיות מסוימת, שבעטיה אין רואים את יצירת פרמנידס במלוא גדולתה. 

כי יצירתו של פרמנידס שהגיעה לידינו (היצירה האותנטית, להבדיל מן 

חיבור פילוסופי בלבד; היא גם שיר  הדיאלוג האפלטוני שרק מיוחס לו) אינה

נשגב (כל שנשתמר מיצירתו הם, ככל הנראה, חלקים של שיר אחד), שיש בו 

ה היא האמת,  לָ אפוס ופתוס, ובצד הלוגוס גם מיתוס. כי לפי פרמנידס אֵ

ועניינו של השיר התקדשות במיסתוריה ושמיעת דבריה. לא הפילוסוף נושא 

מה היא הדוברת והמלמדת אותו, ודבריה כאן את דבר האמת, אלא האלה עצ

מנוסחים לא רק כעיון פילוסופי מנומק אלא גם בלשון הסתומה של תשובות 

האורקל. שיר זה, כיאות לו, אף איננו כתוב בלשון המדוברת אלא בניב מרומם, 

הניב האפי ההומרי. בתרגום שלפנינו ביקשתי אפוא לחדש קשר יחודי זה בין 

בין הפילוסופיה הדיסקורסיבית. לשם כך ניסיתי לשמור השגב הדתי והפואטי ל

רי, שבו כתוב שיר זה, כמוהו  טְ מֶ סַ קְ , ובעיקר על המשקל ההֶ ן על גובה הלשו

  רומית. - ככל היצירה האפית היוונית
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זו כרוכה בקשיים לא מעטים ואף במגבלות. בנוסף לקשיים    משימה 

לתרגום שירה  המפורסמים העומדים לפני כל תרגום, ולאלה המיוחדים

ולתרגום דברי הגות עמוקה וקשה, ולקשיי תרגום המשקל ההקסמטרי (משקל זה 

אינו קל בעברית המודרנית שנהגית בדרך כלל במלרע, כי כל שורה הקסמטרית 

, נוסף לכל אלה  פותחת בהברה מוטעמת ומסיימת בהברה חסרת הטעמה)

לפועל ההויה פרמנידס מעמיד בפני המתרגם גם בעיות מיוחדות. למשל: 

ביוונית צורות רבות, והוא משמש גם כאוגד (קופולה). שירתו ומחשבתו של 

זו הוא פועל  , גם גרעינה של מלה  ('אונטולוגיה' פרמנידס, שעניינן בתורת היש 

, נסמכות הרבה על פועל זה ועל ריבוי צורתיו ושימושיו, מה  ההוויה היווני)

  שאין כדוגמתו בעברית.

נוגעת גם בחלקים אחרים של הספרות היוונית אך  בעיה אחרת, שאומנם

אצל פרמנידס חריפה היא במיוחד, היא בעית האלים. מלים לא מעטות שבהם 

משתמש המשורר הפילוסוף משמשות אצלו גם כשמותם של אלים. אלים אלה 

י, לפחות בחלק מן המקרים, נעלים הרבה מהיותם רק האנשה  נַ נראים בעי

ים מופשטים, אף שגם ההוראה המושגית של (פרסוניפיקציה) של מושג

שמותיהם ממלאת בשיר תפקיד חשוב (בפוליתיאיזם של פרמנידס, אגב, אין כל 

סתירה למוניזם האונטולוגי המופלג שלו). על המתרגם לשקול בכל מקרה מהו 

לעתים להשאיר את  - משקל האלהות המצוי במלה היוונית, ולתרגם בהתאם 

(הערת הסבר תספק רק  על המשמעות התיאורטיתהשם היווני ולוותר בכך 

פיצוי חלקי לויתור זה), לעתים לתרגם את המלה כמושג מופשט ולוותר על 

אלהותה, ולעתים להשאיר משהו מכך אף בשם המתורגם. במקרים אלה יש 

לנסות ולשמור בתרגום גם על מינה של המלה, שהרי בבחינת היותה שם פרטי 

.  הישויות המין שלה אינו רק דקדוקי  (ג'נדר) אלא גם מין טבעי (סקס)

  האלהיות הפועלות בשירו של פרמנידס, אגב,  הן בדרך כלל ממין נקבה.  

ית העתיקה  פִּ בעיה אחרת הקשורה לזאת היא רמזי הלשון מן הספרות האֶ

השזורים בדברי פרמנידס, שאצל הקורא היווני העלו מיד אסוציאציות מיתיות, 

רגום. למשל: תיאורו של היש ככפות בכבלים גדולים ואלה חסרות לקורא הת

י אלת ההכרח (ח - למקומו על קֵ נְ אוּס 31-26ידי אַנַ תֶ מֵ רוֹ פְּ ) מושפע מתיאור 

ס, וכן מן התיאורים  דוֹ יוֹ סִ הֶ שזיאוס קשרו אל הסלע, כפי שתואר על יד 

יסטוס (ראה פַ הֶ י שנקשרו באופן דומה על ידי  יטֵ דִ רוֹ ס ואַפְ  ההומריים של אַרֶ

,  עם ויתורים לא  Coxonבפירושו של  .   על המתרגם להשלים, אכן ( דלהלן

קלים, ולהתנצל בפני פרמנידס ובפני אלותיו. ועם זאת ויתור כללי על נסיון 

של תרגום שירי נראה בעיניי כעוון גדול אף יותר. אני מאמין שאפשר למצוא 
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תנו לו חיים פתרונות עבריים שישאירו משהו מרוחו המקורית של השיר, וי

  חדשים בלשוננו.

מיוּם.    אֶ רוֹ פְּ שירו של פרמנידס כולל שלושה חלקים: א) מבוא (בלעז 

. בו מתוארת דרכו של המשורר אל האלה. דרך שיש להבינה הן  להלן קטע א)

, והן באופן אלגורי, כהתקדמות נפשית  –כהתקדשות במיסתורין  'אינציאציה'

. היא המתארת את המציאות האמיתית, ושכלית לכיוון האמת. ב) 'דרך האמת'

או במלים אחרות: את השקפתו האמיתית והעמוקה של פרמנידס על המציאות. 

). היא המתארת את המציאות  ג) 'דרך הסברה' (או: 'דרך מה שנראה לבני אדם'

הפיסיקלית, האסטרונומית והביולוגית, שהפילוסוף אינו מייחס לה תוקף של 

  אמת. 

כל זאת מכירים אנחנו. שירו של פרמנידס לא נשתמר אך לצערנו לא את   

בשלמותו, אלא רק כקטעים שצוטטו בפי פילוסופים שונים בעת העתיקה. 

מ'דרך האמת' נשתמרו כמה וכמה קטעים (קטע גדול במיוחד [קטע ח] נשתמר 

יוּס, כאלף שנה אחרי - דווקא אצל הפילוסוף הניאו יקִ לִ פְּ ימְ סִ אפלטוני 

), אך עדי ין אין בידינו חלק זה בשלמותו, ומ'דרך הסברה' נשתמר אך פרמנידס!

ואילך). אף שמו של השיר לא נשתמר כנראה בידינו. אומנם המקור  51מעט (ח 

יקוּס, איש  ירִ פִּ מְ אֶ טוּס  סְ קְ סֶ שמצטט את קטע המבוא (הוא הפילוסוף הסקפטיקן 

, אך ברור שאין  זה המאה השניה לספירה) מצטט בראשו גם שם: 'על הטבע'

('הטבע' [ביוונית  השם שנתן לו מחברו, שכן שם זה רחוק מרוחו של פרמנידס 

] אצל פרמנידס איננו חלק מן המציאות האמיתית  , מילולית 'צמיחה' יס' זִ י פִ '

. נראה אפוא ששם זה, המציין רבים  ( זו הנראית. ראה קטעים ט, יז אלא רק של 

  תקופה מאוחרת .סוקראטיים, ניתן לו אך ב- מחיבורי הפילוסופים הפרה

הקטעים שנשתמרו לוקטו וסודרו בידי מלומדים רבים במאות השנים 

זו  האחרונות. סדר הקטעים עדיין שנוי לעתים במחלוקת. נוסף על כך יצירה 

מצטיינת בחילופי גרסאות רבים ומשמעותיים (הפילוסופים העתיקים ציטטו 

, וגם באפשרויות שונות ביותר של ה ( ן בנה, שנחקרו היטב לעתים מתוך הזיכרו

בספרות המחקר העצומה, ועדיין לא מוצו. בכל אלה הכרעתי בתרגום לפי 

מיטב שיפוטי, בלי לשטוח את הנימוקים לפני הקורא, והערות הוספתי רק 

(ויתרתי אף על הפניות למקורות, ועל הבאת עדויותיהם של  במקרים של הכרח 

.(   הקדמונים, המצויות כולם בספרים דלהלן

טעים בתרגום (הם מסומנים באותיות) הוא כסדרם בספרו החדש סדר הק  

 A. H. Coxon, The(יחסית) של קוקסון, שגם אימצתי חלק מפירושיו וחידושיו: 

Fragments of  Parmenides ,  Van Gorcum, Assen 1986 עם זאת בכל עת .
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 , י גם מהדורות אחרות של המקור היווני (עם פירושים) התרגום היו לנגד עינַ

L. Taran. Parmenidesואלו הן:  ,  Princeton 1965; G. S.  Kirk & J .  E.  Raven, 

The Presocratic Philosophers ,  Cambridge 1960; H. Diels,  Die Fragmente 

der Vorsokratiker ,  Berl in 1922 כמו כן נעזרתי רבות בספרו ובתרגומו .

, : עדויות ופראגמנטיםהיראקליטוס ופארמנידיסהעברי של שמואל שקולניקוב, 

מוסד ביאליק, ירושלים, תשמ"ח, וכן בספרות נוספת (ביבליוגראפיה מפורטת 

  תימצא בספרו של שקולניקוב).

במחקרים אלה, וברבים אחרים, ימצא הקורא גם ניתוחים נרחבים של   

הפילוסופיה של פרמנידס, ושל מקומה בתולדות המחשבה. כאן אמנע מתיאור 

ת כביכול לפרמנידס עצמו. אני מקוה שהלשון העברית השיטה, ואותיר זא

  שבפיו תשמור על משהו מטעמו, ואולי אף תעורר את היצר לעוד עיונים.  

  .   אני מודה לידידי המשורר זלי גורביץ על עצותיו
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 נֶפֶשׁ-הֵן, הַסּוּסותֹ שֶׁאותִֹי עודֹ נושְֹׂאותֹ אֶל כָּל תַּאֲוַת  א

 הולִֹיכוּנִי אֶל דֶּרֶ הַמֶּלֶלאֵלֶּה לִוּוּנִי אָז, כְּשֶׁ

 ודֵֹעַ.דֶרֶ אֵלָה שֶׁקָּדִימָה נושֵֹׂאת עַל פְּנֵי כּלֹ  אִישׁ י

 שֵׂכֶל-אוּנִי סוּסותֹ חַכְמותֹכָּ נִשֵּׂאתִי כִּי בָהּ נְשָׂבָּהּ 

 רְכָּבָה, וּנְעָרותֹ נָהֲגוּ אֶת הַדֶּרֶ.כְּמָשְׁכָן בַּמֶּ  5

 ת חֲלִילִים שָׁם הִשְׁמִיעַיו יִלְלַ סֶרֶן בְּתוֹ מְסַבָּ

 בְּלַהֲטוֹ (כִּי הוּנַע בְּעָצְמַת אופַֹנִּים שֶׁל מַתֶּכֶת

 שֶׁמֶשׁ-אֵימַת שֶׁבְּנותֹ-שְׁנַיִם, מִזֶּה וּמִזֶּה בִּקְצותָֹיו), כָּל

 לָיִל,-אָצוּ אותִֹי לְלַוּותֹ, נְעָרותֹ שֶׁנָּטְשׁוּ בָּתֵּי

 יפִים מֵראֹשָׁן בְּיָדַיִם הִשְׁלִיכוּ.אורֹ, וּצְעִ-עַד אֱלֵי  10

  

 לַיְלָה מָּה עומְֹדִים שַׁעֲרֵי נְתִיבותֹ גַּם שֶׁל יוםֹ גַּם שֶׁלשָׁ

 זֶה מַחֲזִיק בָּם מַשְׁקוףֹ וּמִזֶּה סַף שֶׁל אֶבֶן-וּמִצַּד

 אַ שַׁעֲרֵי הָאֲוִיר בְּעַצְמָם חֲסוּמִים בִּדְלָתַיִם

 ם תּאֹחֵז דִּיקֵי, קָשָׁה וְנוקֶֹמֶת.בַּמַּפְתְּחותֹ הַכְּפוּלִי

 הַנְּעָרותֹ אָז שִׁדְּלוּהָ אֵפואֹ בְּדִבְרֵי רֹ וָנעַֹם  15

 וַתְּפַתֶּנָּה אותָֹה בְּעָרְמָה לְהַשְׁלִי אֶת הַבְּרִיחַ

 עָרִים, עַד שֶׁאֵלֶּהקַלִּילוּת אֲלֵיהֶן מֵעַל הַשְּׁבְּ

 ת, נִפְרְשׂוּ וְנִשָּׂאוּ,פֶּתַח פָּעוּר אָז קָרְעוּ בַּדְּלָתוֹ 

 וּבַחורִֹים סִבְּבוּ כְּסִדְרָם אֶת צִירֵי הַנְּחשֶֹׁת

 פִיהַמְחֻבָּרִים בִּקְרָסִים, וְעַתָּה בַּעֲדָם כָּ בְּשֹׁ   20

 הַנְּעָרותֹ נָהֲגוּ בַּמְסִלָּה הַיְשָׁרָה סוּס וָרֶכֶב.

 םוְהָאֵלָה אָז קִדְּמָה אֶת פָּנַי בְּטוּב סֵבֶר וָנעַֹ

 :אֵת יְמִינִי הִיא לָקְחָה בְיָדָהּ, וְעָנְתָה וְאָמְרָה לִי

 ת נַעַר אֲשֶׁר תְּלַוֶּינָה אותֹוֹ רַכָּבותֹ בְּנותֹ אַלְמָוֶ 
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 וְאַף סוּסותֹ, הֵן אֲשֶׁר נְשָׂאוּ לָבואֹ עַד בֵּיתֵנוּ,  25

 לָחַתְבּואֹ בְשָׁלוםֹ, כִּי א מויֹרָה רָעָה הִנָּהּ זוֹ שֶׁשְּׁ

 ה הִיא,בְּדֶרֶך זוֹ, כִּי מִחוּץ לִנְתִיבָן שֶׁל בְּרִיּותֹ מְצוּיָ

 אֵלֶּה:-לאֶלָּא זוֹ תֶמִיס עִם דִּיקֵי. צָרִי שֶׁתַּשִּׂיג אֶת כָּ 

 זָע שֶׁל אֱמֶת שֶׁהֵיטֵב מְשַׁכְנַעַת-גַּם אֶת לִבָּהּ הַא  

 ף אֱמֶת בָּןאַ גַּם סְבָרותֹ שֶׁנִּרְאותֹ לֶאֱנושֹׁ וְאֵין תּקֶֹ   30

 זאֹת תִּלְמְדֵן וְתֵדַע הַכֵּיצַד הָיָה צרֶֹ-וּבְכָל

 דָבָר הֵם.-כּלֹ, כִּי חודְֹרֵי כָּל-שֶׁהַנִּרְאותֹ יִתְקַבְּלוּ עַל לֵב

 

 לִי הַדָּבָר מְשֻׁתָּף וְאַחַת הִיא             ב

 ה.ד אֶחְזרֹ וְאַגִּיעַ גַּם שָׁמָּאֵיפהֹ אֶפְתַּח, שֶׁהֲרֵי עוֹ 

 

 מַעְתָּפּוּר שֶׁשָּׁת הַסִּאֵ-ואֹ אֲחַוֶּךָּ הַסְכֵּת וּנְצָרבּ  ג

 חְקָר הַיְחִידותֹ לְהַשְׂכֵּל וּלְדַעַת.אֵלֶּה דַרְכֵי הַמֶּ

 ה;זוֹ הָאַחַת: שֶׁיֶּשְׁנוֹ, וּמְצִיאוּת הָאֵינֶנּוּ אֵינֶנָּ 

 ת.זֶהוּ שְׁבִילָהּ שֶׁל פֵּיתוֹ, הֲא הִיא לָאֱמֶת מְשָׁרֶתֶ

 רֶת: שֶׁאֵין, וְצָרִי שֶׁיִהְיֶה הָאֵינֶנּוּ;וְהָאַחֶ  5

 דַעַת,-חוּץ לְכָלאודִֹיעַ לְ, הַנָּתִיב שֶׁמִּ זֶהוּ,

 אֶפְשָׁר לַעֲשׂותֹ כֵּן,-כִּי א תַכִּיר אֶת אֲשֶׁר א קַיָּם, אִי

 שָּׂג גַּם קַיָּם הוּא.עַל שְׂפָתֶי; הֵן מַה שֶּׁמֻּ א יַעֲלֶה  ד

 

 ר וְלַחְשׁבֹ אֶת הַיֵּשׁ. הַמְצִיאוּת הֵן קַיֶּמֶת.יֵשׁ לְדַבֵּ  ה

 כְלוּם א קַיָּם. לְהַרְהֵר בַּדְבָרִים אֲצַוֶּךָּ.-א ַא

 כּלֹ אֶחֱסםֹ בְּפָנֶי אותָֹהּ דֶרֶ חֵקֶר,-כִּי קדֶֹם

 יִם,תְמוּתָה שֶׁלָּהֶם רָאשִׁים שְׁנַ-אַ גַּם אֶת זאֹת בָּהּ תּועִֹים בְּנֵי



  7

 כְלוּם בַּאֲשֶׁר מְכונָֹה מְקֻלְקֶלֶת-ם שֶׁיודְֹעִים אהֵ  5

 םבַּחֲזֵיהֶם תְּכַוֵּן אֶת שִׂכְלָם הַתּועֶֹה, נִשָּׂאִים הֵ

 יַבְחִינוּ,-יַחַד חֵרְשִׁים וְעִוְּרִים, נִדְהָמִים, הֲמונִֹים בַּל

 שֶׁבִּשְׁבִילָם לִהְיותֹ וְלַחְדּלֹ לְאֶחָד יֵחָשֵׁבוּ

 נְתִיבָם סַב אֲחורָֹה. לְאֶחָד, וְכֻלָּםוְאַף גַּם א 

 

 שֵׂכֶל-אַ הִסְתַכֵּל בַּרְחוקֹותֹ כְּנוכְֹחותֹ בְבִטְחָה בְּעֵין  ו

 ,כִּי א יוּכַל אֶת הַיֵּשׁ מִן הַיֵּשׁ לְנַתֵּק מִלָּגַעַת

 עֵבֶר בְּכָל אָפְנָיו וּבְסֵדֶר,-א כִּמְפֻזָּר לְכָל

 וְאַף גַּם א כִּמְכֻנָּס.

 

 צֵאוּ.נִמְצָאִים יִמָּ-שֶׁא כָּך –זֶה לְעולָֹם א יֻכְנַע   ז

 בָה מִן הַדֶּרֶ הַזּאת שֶׁל הַחֵקֶראַ מְנַע אַף מַחְשָׁ

ֶנהַֹג עֲתִיר נִסָּיוןֹ אֱלֵי דֶר ְֹאַל יֶאֱנסֹ אות 

 זוֹ בָּהּ נושְֹׂאִים עַיִן א מְכַוֶּנֶת וְאזֶֹן רועֶֹשֶׁת

 . רַק הַכְרַע בְּדִבּוּר דִּין טִעוּן מִתְנַצֵּחַוְאַף לָשׁוןֹ  5

 פִּי נֶאֱמַר. וִיחִידִי סִפּוּרָהּ שֶׁל הַדֶּרֶזֶה שֶׁמִּ  ח

 ים יֵשׁ עָלֶיהָ,וְאותֹותֹ מְרֻבִּ עודֹ הֵן נותָֹר: שֶׁיֶּשְׁנוֹ.

 ,שֶׁהַקַּיָּם גַּם אֵינֶנּוּ נוצָֹר, וְנֶחְרָב גַּם אֵינֶנּוּ

 מִינוֹ וּמֻשְׁלָם, מִמְקומֹוֹ א יָזוּעַוְהוּא יָחִיד בְּ

 ה יַחַד,גַּם א הָיָה, א יִהְיֶה, בְּשׁוּם זְמַן כִּי הַכּלֹ עַתָּ  5

 ?כֵּן הוּא אֶחָד וְרָצוּף. וְאַתָּה מַה מּוצָֹא תְבַקֵּשׁ לוֹ 

 וּ,אֵי וּמִנַּיִן גָּדַל? הֲרֵי א מִתּוֹ מַה שֶּׁאֵינֶנּ

 ב, כִּי הָאַיִן שׁׂ לְ לְהַגִּיד אוֹ לַחְזאֹת א אָנִיחַ 

 אֵין הוּא נָתוּן לְדִבּוּר וְהִרְהוּר. וְאותֹוֹ אֵיזֶה צרֶֹ 
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10  -  ?ָּאַיִן לִצְמחַֹ? -קדֶֹם? אַחַר כ ֹפִּתְאםֹ יְעורֵֹר מִתּו 

 כֻּלּוֹ אוֹ שֶׁא יִהְיֶה כְּלָל.-צרֶֹ יֵשׁ לוֹ לִהְיותֹ כָּל  

 אַף פַּעַם -ה לְצִדּוֹ יִתְהַוֶּה מִן הָאַיִן מַ-וְשֶׁדְּבַר

 קֵיזאֹת א יַכְרִיחַ כּחֹוֹ שֶׁל מופֵֹת; לְפִיכָך אָמְנָם דִי

 רֶס,א הִרְפְּתָה הַכְּבָלִים לְהַתִּיר הִתְהַוּוּת אַף א הֶ

 אֵלֶּה צָרִי לְהַכְרִיעַ:-אַ הִיא אוחֶֹזֶת. וְכָ בְּדִין   15

 ין. וְאָכֵן כְּבָר מֻכְרָע הוּא לְפִי הַהֶכְרֵחַ:יֵשׁ אוֹ שֶׁאֵ  

 היֵשׁ לְהַנִּיחַ אֶת זאֹת בִּבְלִי שֵׂכֶל וָשֵׁם כִּי אֵינֶנָּ   

 דֶּרֶך אֱמֶת, אַ אֶת זאֹת לְקַבֵּל אֲמִתִּית וְקַיֶּמֶת.  

 

 וּא?אֵי הַהווֶֹה גַּם עָתִיד לִהְיותֹ וְגַם אֵי הִתְהַוָּה ה  

 פַּעַם.-א הווֶֹה, וְגַם א אִם עָתִיד לִהְיותֹ -ה אִם הִתְהַוָּ   20

 .כָּכָה כָּלָה בֶּעָשָׁן הַיְּצִירָה, חֻרְבָּן א יִשָּׁמֵעַ

 ד הוּא,הוּא גַם אֵינוֹ מִתְחַלֵּק, כִּי שָׁוֶה בּוֹ הַכּלֹ וְאָחִי  

 ף,אֵין שָׁם גַּם סֶרַח עודֵֹף שֶׁיִּמְנַע בַּעֲדוֹ אֶת הָרֶצֶ  

 סָּרוןֹ כִּי הַכּלֹ מְמֻלָּא בַּיֵּשׁוּת הַקַּיֶּמֶת,אֵין חִ  

 .כֻּלּוֹ, הַקַּיָּם בַּקַיָּם הֵן נוגֵֹעַ-וּלְפִיכָך הוּא רָצוּף כָּל  25

 

 בִיב לוֹ,כֵּן בְּלִי תְנוּעָה הוּא כָּפוּת בִּכְבָלִים עֲצוּמִים מִסָּ

 ר קדֶֹםאֵין לוֹ רֵאשִׁית וְהֶפְסֵק, יְצִירָה וְחֻרְבָּן הֵן כְּבָ

 אָה.נָעוּ גַם נָדוּ הַרְחֵק, וְתָקְפָּהּ שֶׁל אֱמֶת זְרָקָם הָלְ 

 מֵהוּ.בְּהִוָּתְרוֹ כְּמוֹ שֶׁהוּא בִּמְקומֹוֹ הוּא מוּטָל לְעַצְ

 קֵי,כָּ שָׁם קָבוּעַ נותָֹר, כִּי אֵלָה אַדִּירָה זוֹ, אַנַנְ  30

 ב יִסְגְּרֶנּוּ.מַחֲזִיקָה בַּכְּבָלִים שֶׁל הַגְּבוּל שֶׁסָּבִי  

 אֵין זֶה דִין וְא נהַֹג, -מֻשְׁלָם -כִּי שֶׁקַּיָּם יִהְיֶה אִי  
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 אָז חָסַר כּלֹ. -  נִזְקָק, לוּ לְאַיִן הָיָה-בִּהְיותֹוֹ א

 שָּׂג הֵן הוּא מַה שֶּׁעָלָיו נְסַבָּה מַחֲשֶׁבֶת,מַה שֶּׁמֻּ

 ד מִתְנַסֵּחַ,הֵן בִּלְעֲדֵי הַיֵּשׁוּת, אֲשֶׁר בָּהּ הַהֶגֵּ  35

 יֶה עודֹשׁוּם הַשָּׂגָה א תִמְצָא. זְמַן אֵינֶנּוּ וְגַם א יִהְ  

 וּעַמַשֶּׁהו חוּץ מִן הַיֵּשׁ, כִּי כְּבָלַתּוּ שָׁלֵם בַּל יָנ  

 הַלָּלוּ-מויְֹרָה קָשָׁה. לְפִיכָ יִהְיוּ אַ לְשֵׁם כָּל

 אֱמֶת וְהִנִּיחוּתְמוּתָה בָּטְחוּ כֶּ -כָּל אֲשֶׁר בָּם בְנֵי

 ,שֶׁנּוצָֹרִים הֵם וְגַם נֶחְרָבִים, קַיָּמִים וְאַף א כֵן  40

 זהַֹר גּונָֹם יַחֲלִיפוּ.-אֵת מְקומָֹם מְמִירִים וְאֶת  

 

 עֵבֶר-אַ בִּהְיותֹ לוֹ גְּבוּל אַחֲרוןֹ כְּבָר נִשְׁלַם מִכָּל  

 ה הוּאוּר מְעֻגָּל לְמִשְׁעִי מִדַּמֶּוּלְגוּפוֹ שֶׁל כַּדּ  

 מִשְׁקָל הוּא בַּכּלֹ שֶׁהֲרֵי יֵשׁ לוֹ צרֶֹ-רְכָּז שְׁוֵהמֶּמִן הַ  

 ה.ה אוֹ שָׁמָּדַּל אוֹ יִקְטַן יותֵֹר, שָׁמָּשֶׁשּוּם דָּבָר א יִגְ  45

 יַעַן כִּי אַיִן אֵינֶנּוּ אֲשֶׁר יַפְסִיקֶנּוּ מִגֶּשֶׁת   

 ה. וְלַיֵּשׁ מִיֵּשׁ אֵין לִהְיותֹ בִּמְאוּמָהאֶל הַדּומֶֹ  

 ה פָּחותֹ, כִּי הוּא חַף מִכָּל פֶּגַע,א פּהֹ יותֵֹר וְא שָׁמָּ  

 יַחַד.-צַד, כָּל גְּבוּלותֹ פּוקֵֹד-הֵן הַשָּׁוֶה לְעַצְמוֹ בְּכָל  

 

 שֶׁבֶתסוףֹ אָשִׂים כָּאן בִּשְׁבִילְ לִדְבַר אמֶֹן וְגַם לְמַחְ  50

 תְּמוּתָה מֵעַתָּה בּואֹ וּלְמַד נָא-בִיב הָאֱמֶת, וּסְבָרותֹ בְּנותֹסְ

 אזֶֹן.-עֵת לַפְּאֵר הַכּוזֵֹב שֶׁל סִדְרֵי נְאוּמַי תַּטֶּה

 

 שְׁתַּיִם,-יַעַן קָבְעוּ הֵם דֵּעותֹ לְכַנּותֹ בְּשֵׁמותֹ צוּרותֹ

 -דֶרֶ -לִיאֵין בָּאַחְדוּת לָהֶם צרֶֹ, בַּזּאֹת הֵם תּועִֹים בִּבְ -
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 הֶם שָׂמוּשְׁנֵי נִגּוּדִים, הֵם פָּסְקוּ, יֵשׁ בַּדְּמוּת וְאותֹותֹ לָ   55

 ת אֵתֶרא רְאִי זוֹ כִרְאִי זוֹ: כָּאן יֵשׁ אֵשׁ לֶהָבָה בִּדְמוּ  

 כּהֹ עֲדִינָה וְקַלָּה וְשָׁוָה לְעַצְמָהּ בְּכָל עֵבֶר  

 שׁ הֵפֶך:צְמוֹ מַמָּה, כִּי הַהוּא בְּעַאַ לָאַחֵר א שָׁוָ   

 לֵיל עֲלָטָה א נודָֹע, גוּף דָחוּס וְקָפוּץ וְרַב כּבֶֹד.  

 

 סֵדֶר עולָֹם שֶׁכֻּלּוֹ מִסְתַּבֵּר בְּפָנֶי אָבִּיעָה  60

 וּלְעולָֹם בֶּן תְּמוּתָה בְּחָכְמָה אות ְֹא יְנַצֵּחַ.  

 

 תֶר:אֶכָּל הָאותֹותֹ שֶׁבָּ תֶר תֵּדַע, וְאֶתטֶבַע הָאֶ  ט

 אֵת מַעֲשֵׂי הַלַּפִּיד הַטָּהורֹ מְסַמְאֵי הָעֵינַיִם  

 נוצְֹרוּ גַּם כָּל אֵלֶּה. שֶׁבְּיַד שֶׁמֶש זוהֵֹר, וּמֵאַיִן  

 לַלְּבָנָה הַקִּיקְלופִֹּית-אַף מַעֲשִׂים שֶׁחוזְֹרִים אֲשֶׁר 

 ,קִּיף, הָרָקִיעַודֹ תִּלְמַד. גַּם תָּבִין הַמַּוְאֶת טִבְעָהּ ע 5

 אֵי וּמֵאַיִן נִטְבַּע, וְאֵיכָה כְּבָלַתְהוּ אַנַנְקֵי

 לָיִל.-יוםֹ בּוֹ הִנְהִיגָה אותֹוֹ לֶאֱחזֹ מְסִלּותֹ כּוכְֹבֵי

 

 אֵי אֶרֶץ וְאֵי לְבָנָה וְאֵי שֶׁמֶשׁ,         י

 אֵתֶר לַכּלֹ מְשֻׁתָּף, חֲלָבוֹ שֶׁל רָקִיעַ, אולִֹימְפּוּס  

 אַף לַהַט כּחָֹם שֶׁל כּוכְֹבֵי הַשָּׁמַיִם,זֶה הַקִּיצוןֹ, וְ   

 אֶל הִתְהַוּוּת אָז נֵעורֹוּ.  

   

 הֵן מֵאַחַר שֶׁבְּכָל הַשֵּׁמותֹ מְכֻנִּים יוםֹ וָלַיְלָה  יא

 -ה וְעַל פִּי גְבוּרותֵֹיהֶם מוּחַלִּים הֵם עַל אֵלֶּה וָאֵלֶּ   

 אפֶֹלאורֹ גַּם בְּלַיִל וָ ל מְמֻלָּא כְּאַחַת גַּם בְּכֹּ   
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 ל אַיִן.כְּשֶׁשְּׁנֵיהֶם שְׁקוּלִים, שֶׁכֵּן אִישׁ מֵהֶם אֵין בּוֹ כָּ   

 

 ת,כִּי הַצָּרותֹ שֶׁבָּהֶן נִמְלְאוּ אֵשׁ בִּלְתִּי מְמֻזֶּגֶ  יב

 שָׁם מְנַת לֶהָבָה מִשְׁתַּחְרֶרֶת.  לַיְלָה,-הַנּוסָֹפותֹ מָלְאוּ  

 יא שֶׁכּלֹ מְנַוֶּטֶת,אֵלָה, הִ -אַ בָּאֶמְצַע בְּתוֹ אֵלֶּה   

  בְּכָל אֲתָר הֵן לֵדָה אֲרוּרָה וּמִשְׁגָּל מַתְחִילָה הִיא  

 עֵת נְקֵבָה אֶל זָכָר תְּשַׁלַּח לְזִוּוּג וּלְהֵפֶך  5

 אֶל הַנְקֵבָה הַזָּכָר.  

 

 חְשֶׁבֶת, אֶת אֶרוסֹ.וןֹ כָּל אֵלִים הֶעֶלְתָה בַּמַּראֹשׁ וְרִאשׁ  יג

 

 לַיְלָה-מֵפִיץ נָגְהותֹ הַנּודֵֹד סְבִיבותֹ אֶרֶץאורֹ שֶׁל אַחֵר   יד

 

 עַיִן תָּמִיד אֶל קַרְנָיו שֶׁל הַשֶּׁמֶש-בִּהְיותָֹהּ נושֵֹׂאת  טו

 

 מָשְׁרֶשֶׁת בַּמַּיִם            טז

 

 כָל רֶגַע,בְּמֶזֶג הַגּוּף הַתּועֶֹה, בְּ כְּמוֹ שֶׁאוחֵֹז הוּא  יז

 אִישׁ, כִּי זֵהֶה הוּאהֵן הֲרֵי כָּכָה נוכֵֹחַ הַשֵּׂכֶל בָּ  

 ם יַחַדעִם מַה שֶּׁטֶּבַע הַגּוּף מַכִּירוֹ,  בַּבְּרִיּותֹ כֻּלָּ   

 כְרִיעַ.שְׂכָּל הוּא הַיְסודֹ הַמַּאוֹ בְּכָל אִישׁ. שֶׁהֲרֵי הַמֻּ  

 

 ].אֶל הַיָּמִין נְעָרִים וְלִשְׂמאֹל נְעָרותֹ [הִיא הִצִּיבָה  יח
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 מְעָרְבִים אֶת זִרְעֵי אַפְרודִֹיטֵי עֵת יַחַד אִישׁ וְאִשָּׁה  יט

 בֶת,אָז בַּוְרִידִים מִתּוֹ דָּם מְנֻגָּד הַגְּבוּרָה הַמְעַצֶּ  

 זֶג נוצֶֹרֶת, גּוּפותֹ לְתִפְאֶרֶת יוצֶֹרֶת.אִם אֶת הַמֶּ  

 ר הַזֶּרַע,יַעַן כִּי אִם תֵּאָבַקְנָה גְּבוּרותֹ כְּשֶׁעֻרְבַּב כְּבָ  

 אֶרִינִיּותֹ –ה יַחְדָּיו תּוֹ הַגּוּף הַמְערָֹב, אִם א תִּפְעַלְנָ  5

 פֶל.עודֹ תְּעַנֶּינָה מִין זֶה שֶׁנּולַֹד מִתּוֹ זֶרַע שֶׁל כֶּ   

 

 לֶּהכָּכָה לְפִי הַסְּבָרָה הֵם צָמְחוּ, וְהִנָּם עַכְשָׁיו, אֵ  כ

 וּמֵעַתָּה יְטֻפְּחוּ, יִגְדְלוּ וְאַחַר כָּ יָמוּתוּ.  

 אֶחָד לְסִימָן, בְּנֵי אָדָם לְכֻלָּם שֵׁם הִנִּיחוּ.עַל כָּל   

 

  

  

  

  

   הערות 

. –'דרך המלל'   2 א    כלומר: דרך שמתקדמים בה בדיון דיסקורסיבי

ה'אלה' שכאן היא כנראה דיקי הנזכרת בהמשך. אומנם בהמשך (בשורה      3

אָה',22 'תֶ בהק, שמינה הדקדוקי הוא נקבה במו  ) המילה היוונית ל'אלה' היא 

' שיכולה להיות גם זכר וגם נקבה. ואכן היו  ימון דַ ' ואילו כאן משמשת המילה 

ס), שלפי ההמשך בנותיו הן  יוֹ לְ הֶ ) שקראו כאן בזכר, ופרשו זאת על השמש 

, ודיימון זה  המדריכות את המשורר. אבל כל מדריכי המשורר כאן נקבות הן

ם בנקבה גם ביוונית איננו יוצא מן הכלל. נושא משפט הזיקה הבא הוא אומנ

), אבל נושא זה איננו חייב להיות האלה, אלא נראה יותר שהוא  ('היא נושאת'

, שגם היא נקבה גם ביוונית. 'קדימה'  זו גורסות רוב  –'הדרך' במקום מלה 

זו מקורה כנראה בטעות בקריאה (ראה הערת  . אך גירסה  ההוצאות 'דרך ערים'

Coxon.   , הנזכר לעיל במבוא)
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  גם הוא שם אלה. - 'ליל'   9

  שניהם כאן דמויות מואנשות ומיתיות. - 'יום' ו'לילה'   11

.  'דלתים'  –'אויר'   13 ר' תֶ אֵ ' . –ביוונית:    במקור: 'בדלתות גדולות'

רות הממונות על שערי הרקיע 'דיקי' (במלעיל) פירושה צדק.    14 אחת ההוֹ

משמשת כאן היא ממין נקבה, ודיקי המלה . 749גם אצל הומרוס, אליאדה ה 

. היא ממלאת תפקיד חשוב גם בהגות  (כמו במקומות רבים) כשמה של אלת הדין

 ' ן ), והשפיעה על דמותה של 'מידת הדי ן היהודית ההלניסטית (כגון אצל פילו

  בספרות התלמודית.

. - 'הבריח'   16   במקור: 'הבריח המחוזק ביתד'

, ומשמשת כאן 'מוירה'  (במלעיל) פירושה גורל. המילה היא ממין נקבה  26

(כמו במקומות רבים) כשמה של אחת העלמות האלוהיות הממונות על גורלות 

, ח    .38בני האדם. ראה גם להלן

'תמיס' (במלעיל) פירושה חוק. המילה היא ממין נקבה, ומשמשת כאן   28

  (כמו במקומות רבים) כשמה של אלה.

. נוסח - 'שהיטב משכנעת'   29 זה אומנם רב  לפי נוסח אחר: 'המעוגלת היטב'

), אבל לפי ההקשר המידי, בהקבלה 43רושם הוא, ויש לו מקבילה בהמשך (ח 

  לשורה הבאה, 'שהיטב משכנעת' עדיף.

. - 'סיפור'   1 ג ס' יתוֹ 'מִ   ביוונית 

'פיתו' (במלרע) פירושה שכנוע (פיתוי רב לתרגם 'פיתוי' הדומה   4

. זה שמ ה של אלה עתיקה בצלילו, לו רק היתה גם המלה העברית ממין נקבה)

זו  - 'האמת'   (בתו של אוקיאנוס), העומדת לימינו של מסביר ונואם.   גם  

. יאָה' תֶ   אלה. ביוונית 'אַלֵ

חצי השורה האחרונה מצויה בפרגמנט נפרד, ויש חוקרים שאינם   1 ד

פירושה בתרגום מילולי: 'אותו דבר [עומד] להשכיל    משייכים אותו למקום זה.

. תרגום זה אומנם אפשר לת  ולהיות'. רגם גם: 'אותו דבר הוא להשכיל ולהיות'

פשוט יותר מבחינה לשונית, והוא פירושם של הראשונים, אבל דומה שאיננו 

  מתאים להקשר הרעיוני.

משפט זה ניתן להתפרש גם בדרכים רבות אחרות. ובחרתי באפשרות   1 ה

  המתאימה לשורה הקודמת.

  אין.היא הגורסת כי  –'אותה דרך חקר'   3
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'אַ  - 'מכונה מקולקלת'   5 , נודעת המשמעות - למילה היוונית,  יאָה' נִ כַ מֵ

, אך כאן נכון לחזור אל המשמעות האטימולוגית של היוונית  'חוסר ישע'

  והעברית החדשה.

  נושא הפועל הוא השכל. - 'יוכל'   2 ו

ס.  3-4 רוֹ דְ נְ ימַ סִ קְ   כלומר: היש איננו יכול להידחס או להתקלש כדעת אַנַ

.  הוא טיעון תבוני ודיסקורסיבי, בניגוד  - 'דיבור'   5 ז ס' גוֹ 'לוֹ ביוונית  

, אבר הדיבור, שנזכרה קודם. ' ן   ל'לשו

. - 'סיפור'   1 ח ס' יתוֹ 'מִ   ביוונית 

ז ו  2 'יחידי' מתועד בשני הקטעים,    ח.- המשפט עד 

13   '   .28, 14ראה לעיל א  - 'דיקי

. בהמשך (ח  - 'הכרח'   16 י' קֵ נְ 'אַנַ ) היא מופיעה כאלה 6ט  ,30ביוונית 

  גמורה.

. פירוש המלה 'התהוות' (אותו שורש מופיע  - 'היצירה'   21 יס' סִ נֶ גֶ ' ביוונית 

זו  משמשת כידוע בתרגום השבעים (שנוצר  גם בשורות הקודמות). אך מילה 

כמאתיים שנה אחרי פרמנידס) כשמו של ספר בראשית, ספר היצירה או 

ה, ראה להלן פרמנידס השתמש כנראה במ  הבריאה. לָ זו גם כשמה של אֵ לה 

  בהערה לקטע יג.  

  .21לעיל בשורה  - 'קודם'   27

  .16'אננקי' (במלעיל) פירושה הכרח. ראה לעיל בשורה   30

חוקי הלוגיקה והאונטולוגיה זהים בעיני  –'אין זה דין ולא נוהג'   32

  פרמנידס עם חוקי הדת, המוסר והנוהג.

. ביוונית (כמו בשפות רבות אחרות) פועל 'הישות אשר בה ההגד מתנסח'  35

(וגם בזמן הווה), לפיכך משתמשים בו במשפט שמני  ההויה משמש גם כאוגד 

כדי לטעון משהו לגבי משהו. למשל, המשפט 'הבית גדול' ינוסח ביוונית 'הבית 

.  לפיכך אין טענה אמיתית אלא לגבי הקיים.   הווה גדול'

נה מופיעה במקור במפורש). ראה גם גורל (המלה 'קשה' אי - 'מוירה'   38

. ואכן 30. תפקידה כאן הוא גם תפקידה של אננקי (לעיל שורה 26לעיל א  (

, בסוף ספר  .  המדינהאצל אפלטון , מוצגות שלוש המוירות כבנותיה של אננקי

, כ  –'אך שם'    .3ראה גם להלן

ה' =  מה שנראה. - 'סברה'   51 סָ קְ 'דוֹ   ביוונית 
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'נאום'   'פאר' וגם 'סדר'  52  . ס' מוֹ סְ 'קוֹ מייצגים בתרגום את המלה היוונית 

. 'הכוזב'  -  ס' פּוֹ 'אֶ דברי האלה לפרמנידס מזכירים את דברי המוזות  - ביוונית 

ס ( דוֹ יוֹ סִ הלהֶ יָ נִ גוֹ אוֹ ), המצהירות שלעתים דוברות הן אמת, 28-27שורות  תֶ

ובדברי  ),1996( 12חדרים ולעתים דברי שקר שדומים לאמת. ראה תרגומי ב

  המבוא שם.

  הכוונה לבני האדם.   שתי הצורות הן האש (היא האור) והלילה. –'הם'   53

, למלים אלה רבו הפרושים, ותרגמתי לפי   54 'אין באחדות להם צורך'

. Taranהנימוקים שהביא    (הנזכר לעיל במבוא)

זו תתורגם - 'דמות'   55 (וכך מלה  , שפירושה בניינו של גוף  ס' מַ דֶ '  ביוונית 

, ותרגמתי 'דמות' הקרובה לה בצלצולה.59להלן בשורה  (  

'אתר' הוא האויר השמיימי העליון, שהוא קל ומאיר, שלא כמו האויר    56

.( ר' ('אָאֵ   התחתון השרוי על פני ארץ 

, פירושו גם לידה וצמיחה. - 'טבע'   1 ט יס' זִ י פִ '   ביוונית 

זו - 'לפיד'   2 , מלה  ס' ובנטיה 'למפד' פַּ מְ לַ ' , דומה, ואולי אף ביוונית 

.   קשורה, למלה המקראית 'לפיד'

זו היא ביוונית ממין זכר, ולעיל (א   3 . מלה    ) נזכרה כאלוה.8'שמש'

,  –'לבנה'   4 זו, שמינה נקבה, קרובה ללטינית 'לונה' . מלה  י' נֵ לֵ סֶ ' ביוונית 

במיתוס ההומרי הקיקלופים היו  –ואולי גם ל'לבנה' העברית.  'הקיקלופית' 

' או ענקים בע ן ס הוא 'עגול העי לי עין אחת. הפירוש המילולי של השם קיקלופְ

, ומכאן כינוי זה ללבנה.   'עגול פנים'

. הפועל המשמש כאן הוא זה שהמלה 'פיזיס' (טבע)  –'נטבע'   6 או 'צמח'

'     משמשת לו כשם פעולה. (ח  –'אננקי   ).30כדלעיל 

. –ליל' - 'כוכבי  8   במקור: 'כוכבים'

הוא ההר הגבוה  –הוא שביל החלב.  'אולימפוס'  - קיע' 'חלבו של ר  2 י

שבקצה יוון, שנחשב למושב האלים. לפי ההקשר כאן נראה שפרמנידס מזהה 

  אותו חלקית עם הרקיע, או עם חלק ממנו.

כלומר: השמות מוחלים גם על ענייני היום וגם על ענייני הלילה, וזאת   2 יא

, כלומר לפי משמעויותי ביוונית  –הם של השמות. 'גבורה' לפי 'גבורותיהם'

יס'. מִ נַ י דִ '  
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. מאחר שהשורות הקודמות חסרות אין מפורש מה   1 יב ' 'כי הצרות שבהן

משפט זה בא להסביר וכן לא על מה מדובר. אבל הפילוסופים הקדמונים, 

שבידיהם נמצא השיר במלואו, מדווחים כי מדובר כאן על על טבעות, או 

), שמהן מורכב העולם.בתרגום מילולי 'עטרות' (ב י' נַ פַ טֶ סְ '   יוונית 

, שפירושה גם גורל, ואף אלת גורל, ממש כמו  –'מנה'   2 ה' ביוונית 'אַיסָ

  'מוירה'.

ה'   3 לָ זו עם האתר, שחמימותו  –'אֵ . יש מקשרים אלה  ' ן ימוֹ דַ ' ביוונית 

  נחשבה לנקבית ולמעוררת את היצר המיני.

ג  4   ישת הפיתגוריאים.היחס השלילי אל הלידה משקף כנראה את 

אפשר שנושא המשפט הוא האלה של הקטע הקודם. אבל אפלטון, המצטט   יג

(בנאומו של פיידרוס), ככל הנראה חושב לנושא את  המשתהמשפט זה ב

) בעצמה, המופיעה שם בהאנשה (ראה:  יס' סִ נֶ גֶ ' ). על Coxon'היצירה' (ביוונית 

, ו קשה להכריע (אפשר אפילו פי פלוטרכוס, לעומת זאת, הנושא הוא אפרודיטי

.  'ארוס' הוא כמובן אל האהבה.   לתרגם את הפועל בלשון זכר)

כוּס). הם   טו- יד רְ לוּטַ פְּ נושאם של קטעים אלה הוא הלבנה (כך לפי עדותו של 

מכילים את הרעיון שהלבנה מקבלת את אורה מן השמש. זה המקור הראשון 

  הידוע המכיל רעיון זה.

, אומנם לדעתי הרעיון נמ צא גם ברקע דבריו של נביא הנחמה, 'ישעיהו השני'

עליך  ה'קומי אורי כי בא אורך וכבוד בן דורו של פרמנידס, בפסוקים אלה: '

וכבודו עליך  ה'מים ועליך יזרח כי הנה החשך יכסה ארץ וערפל לאֻ . זרח

.  והלכו גוים לאורך ומלכים לנגה זרחך. אהירָ  . לא יהיה לך עוד השמש לאור .

לא . לאור עולם ואלהיך לתפארתך ה'ולנגה הירח לא יאיר לך והיה לך יומם 

' יהיה לך לאור עולם ושלמו ימי אבלך ה'יבוא עוד שמשך וירחך לא יאסף כי 

  ).20- 19, 3- 1(יש' ס 

מדומה לירח (כפי שרגיל הדבר  ירושליםבפסוקים הראשונים אם נפרש ש

, והאל תופס את מקום השמש (כמפורש בפסו , יתפרשובקבלה)  קים האחרונים)

רה: הלבנה קמה ואורה כאשר 'בא הפסוקים הראשונים בצורה יפה ובהי שלושת

, כלומר בלילה בשעה שהשמש באאורהּ (זה פירוש ביאת השמש  , כלומר שוקע'

בשעות אלה החושך מכסה את הארץ  .במפורש כאן בפסוק האחרון) אףבמקרא, ו

פי התיאוריה האסטרונומית ל, זורח רק על הלבנה שקמה ועלתההשמש ו

  ורק לאורה המוחזר נאלצים ללכת גויים ומלכים.הנידונה, 
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(זה מקור ביזנטי ומאוחר) המצטט קטע זה, כך כינה   טז לפי עדות המקור 

  פרמנידס את הארץ, מפני שתחתיה מצויים מים.

. כלומר: בכל רגע ורגע אוחז   1 יז 'אוחז הוא במזג הגוף התועה, בכל רגע'

יגה המחברת את יסודות הגוף, שמצד עצמו נוטה לתעות ולהיפרד. השכל במז

. –מילולית: האיברים. 'התועה'  –'הגוף'    במקור: 'המרבה לתעות'

כלומר: מחשבת האדם נגזרת מהיסוד  –'המושכל הוא היסוד המכריע'   4

  החומרי העודף, או העיקרי, שבמזג גופו.

נוס, מביא  יח לֶ גַ ו כראיה לכך שפרמנידס המקור המצטט קטע זה, הרופא 

מלים אלה אינם  –סבר שהזכר נוצר בחלק הימני של הרחם.  'היא הציבה' 

מפורשות במקור שנותר. הנושא, לפי השערתי, הוא האלה הנזכרת לעיל בקטע 

  יב.

 , המושפע עניין זה הובא גם על ידי הרמב"ם, בחיבורו 'פרקי משה ברפואה'

ו הקדום של ר' נתן המאתי, מן המקור וזה לשונו (בתרגומ רבות מתורת גלנוס.

: 'הזכרים ברב העניינים תהר מהם האשה בצד הימין והנקבה בצד  ( הערבי

זיסמן מונטנר, כרך ב,  , כתבים רפואיים, מהדורת  השמאל' (משה בן מימון

  ).210הוצאת מוסד הרב קוק, ירושלים תשכ"א, עמ' 

זו עומדת גם ביסוד דברי ספר הזוהר בת יאור ההיכל השמיימי אפשר שתיאוריה 

שדרכו באות הנשמות לעולם. גם בהיכל זה מוצבים רוחות הזכרים בצד ימין 

  , רמו ע"א).בורוחות הנקבות בצד שמאל (ראה זוהר ח"

קטע זה, הנותן הסבר פיזיולוגי ללידת הומוסקסואלים, לא נשתמר   יט

וא על במקורו היווני, אלא רק בתרגום לטיני. תרגום לטיני זה,  ששמר גם ה

נוּס בן המאה החמישית  יָ לְ רֶ יוּס אַוְ ילִ קַ המשקל הקסמטרי, הוא מעשה ידיו של 

  לספירה. את הנוסח שלפנינו  תרגמתי אפוא מן התרגום הלטיני.

'  –'איש ואשה'   1 .  'אפרודיטי אלת  –'במקור' הלטיני: 'אשה ואיש'

 , והחזרתיה למה שנראה לי כמקורהVenusהאהבה. בנוסח הלטיני נכתב 

.   היווני. אומנם אפשר גם לתרגם סתם 'אהבה'

הוא דם העובר שיש בו היסודות המנוגדים של הזכר  –'דם מנוגד'   2

  והנקבה.

.  virtutesבלטינית  –'הגבורות'   4 יס' מֵ נַ י דִ ' המשקפת בוודאי את היוונית 

  הכוונה לכוחות העיצוב הזכרי והנקבי.
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(נקבות) של  –'אריניות' (במלעיל)   5 נקמה הרודפות ומענות. הן רוחות 

, והוא כינוין הקבוע של הdiraeבנוסח הלטיני כתוב  - , שפירושו 'הנוראות'

Furiae) ) היווניות. עם זאת Erinyes, שהן מקבילותיהן הלטיניות של האריניות 

רות קֵ ) שגם הן דמויות מאותו סוג. אפשרות Ceres( ייתכן שבמקור היווני נכתב 

, המוצא כאן הד לדברי רוחו של Coxonל זו תתחזק אם נקבל את דעתו ש

ס,  ילֵ ס אל אַכִ לוֹ קְ רוֹ טְ ' 79-78כג  איליאדהפַ ן ס –. 'מי קְ סֶ (בנוסח  במשמעות 

.sexusהלטיני:  (  

יוּס), קטע זה סיים  –'סברה'   1 כ יקִ לִ פְּ ימְ סִ לפי עדות המקור המצטט (הוא 

 –אלה' .  '51ח  - את תיאור העולם המוחש, הוא עולם ה'סברה', שראשיתו ב

. זו , המוחשים והנתפסים ב'סברה' כוזבת    הדברים 'הנראים'

  .38ראה גם לעיל, ח  –'שם'   3

 


